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МОВНІ КОНТАКТИ ЯК АСПЕКТ ВЗАЄМ ОДІЇ МОВ

Термін „мовні контакти” , який слідом за А.Мартіне та У.Вайнрайхом вжившого 

багато лінгвістів, замінив термін „змішування мов” , уведений у мовознавство Г'.Шухардтом, 

Наукову розробку питання взаємодії мов почали О.І.Бодуен де Куртене та ЛВ.Щерба. У 2 ЇЙ 

половині 20-го ст. слідом за У.Вайнрайхом її було відроджено Ю.О.Жлуктенком ти 

В.Ю.Розенцвейгом.

Взаємодію мов як родове поняття зазвичай розглядають у трьох аспектах: 1)мовнІ 

контакти (соціологічний аспект); 2)двомовність (психологічний аспект); 3)інтерференцім 

(лінгвістичний аспект). Мовні контакти є необхідною умовою і одночасно наслідком 

розвитку політичних, культурних, торгових зв’язків між народами. Це явище слід розглядати 

в широкому плані, включаючи сюди різноманітні мовні зв’язки на різних мовних рівнях, які 

склались як між генеалогічно спорідненими, типологічно близькими, так і несіторідненими, 

типологічно віддаленими мовам#.

Мовний вплив при взаємодії мов здебільшого має однобічний характер: з двох 

контактуючих мов лише одна зазнає помітного впливу іншої. Але аналіз мовної діяльності 

двомовних індивідів дозволив лінгвістам зробити висновок, що у процесі користування 

більших або менших змін зазнають обидві мови, що контактують. Ще недавно вчені 

вважали, що внаслідок мовної взаємодії відбувається змішування мов, що може призвести до 

виникнення зовсім нової за своєю якістю „змішаної мови” (Г.Шухардт). Але зараз більшість 

мовознавців вважають, що у цьому процесі не створюється нова мова, а лише виникають 

певні зміни у тих мовах, що контактують.

Будь-які мовні взаємозв’язки практично завжди зароджуються і здійснюються на 

індивідуальному мовному рівні у процесі мовленнєвої діяльності носіїв різних мов. Тому 

завдання лінгвістів, які досліджують мовні контакти, полягає не тільки у тому, щоб 

аналізувати сучасний рівень взаємодії та взаємовпливу двох мов, але й спробувати відшукати 

та описати їх первісні підвалини та витоки.

Мовні контакти розрізняються за своїм характером, стійкістю та інтенсивністю. Як 

правило, розрізняють такі яскраво виражені типи мовних контактів: 1)казуальні (тимчасові), 

що базуються на нерегулярному, епізодичному спілкуванні мовних колективів; 

2)иерманентні (стійкі) мовні контакти, що спостерігаються під час довготривалого 

інтенсивного спілкування мовних колективів. Цей другий тип, у свою чергу, поділяється на
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зовнішні та внутрішні мовні контакти залежно від того, чи мовні колективи проживають на

спільній або суміжній територіях і чи складають вони одну суспільну єдність.
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